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"At the Fish Shop"

Italian transcript:
"Commerciante: Pesce quale altro?
Signora Camillini: Sì.
Commerciante: Da fare?
Signora Camillini: Da fare a lesso.
Commerciante: Da fare a lesso.
Signora Camillini: L'ho preso un'altra volta, ma adesso non mi ricordo quale.
Commerciante: Il branzino se no Le piace? 
(Voce di Signora fuori campo: Perché c'è anche il pesce grande?)
(Voce di uomo fuori campo: Beh, c'è pesce più grande.)
Signora Camillini: Quel baccala è saporito? 
Commerciante: E ha tutto da mangiare. Ne vuole due signora?
Signora Camillini: Moh, me ne dia due.
Commerciante: Sono quattordici e nove.
Signora Camillini: Mi può dare anche quello lì.
Commerciante: Va bene, questo è magro però se lo vuole fare così. 
Signora Camillini: Me ne dia mo uno e poi, poi prendo due di quelli che ha preso il signore là in quell'angolo.
Commerciante: Sì.
Signora Camillini: Me le fa sottili, di quelle, di quelle che ha preso quel signore, là.
Commerciante: Queste.
Signora Camillini: Non le ho mai mangiate.
(Voci fuori campo: È già pronto da mangiare?) 
(Giorno Dottore!) 
Commerciante: Quindicimila e sette. Poi?
(Voce fuori campo: Allora chi è che vuole lo scontrino?) 
(Commerciante anziano: Eh, il dottore) 
(Grazie) 
Commerciante anziano: Mi dica.
Signora Camillini: Una fetta di spada.
Commerciante: Viene grande signora.
Signora Camillini: Me la tagli non troppo grossa.
Commerciante: Sì, però viene un po' difficile, perché è grande il pezzo. 
Signora Camillini: Sì, la tenga, la tenga sottilina. 
Commerciante: Neanche male sei etti. Poi?
Signora Camillini: Mi dà dei gamberi?
Commerciante: Sì, allora la passo di là signora... 
Signora Camillini: È perché è là che ...
Commerciante: Sì è un altro ...
Signora Camillini: Pago dopo.
Altro commerciante: Che genere?
Signora Camillini: Quali sono meglio?
Commerciante: Dipende come li fa.
Signora Camillini: Ah, non lo so neanche. Mi dica lei.
Commerciante: Allora stiamo su questi qua. 
Signora Camillini: Quelli come si fanno? 
Commerciante: Che li può fare in qualsiasi modo.
Signora Camillini: E quelli?
Commerciante: Ah questi si fanno spiedini, roba in forno. Questi qui li può friggere, li può fare lessati con l'olio e il limone.
Signora Camillini: Io li vorrei fare fritti.
Commerciante: Ah fritti van bene.
Signora Camillini: No, un po' grossettini stavo pensando.
Commerciante: Questi son troppo grandi.
Signora Camillini: Perché mi sembrano più belli questi. Ah questi da friggere non va bene. 
Commerciante: Da friggere van meglio questi.
Signora Camillini: Va be' allora mi dà quelli che li faccio fritti.
Commerciante: Quanti?
Signora Camillini: Boh, tre etti, per due.
Commerciante: Questo è appena di più.
Signora Camillini: Sì, va, basta e avanza, per due. Quelli lì li posso mettere nel frigo?
Commerciante: I gamberi sì, anche la roba che ha preso può andare tutta nel frigo.
Signora Camillini: Trentatré ha detto?
Commerciante: E quattro.
Signora Camillini: Aspetti che guardo se ho, le do le tre e quattro.
Grazie. Grazie."


English translation:
"Vendor: Fish, which one?
Mrs. Camillini: Yes.
Vendor: To cook how? 
Mrs. Camillini: Boiled.
Vendor: Boiled. 
Mrs. Camillini: I bought some another time, but now I don't remember which one.
Vendor: Sea-bass, do you like that? 
Woman's Background voice: Why are there also big fish? 
Man's background voice: Well, there is a bigger fish.
Mrs. Camillini: That dried salted cod, is it tasty? 
Vendor: It's all good to eat. Do you want two, madam? 
Mrs. Camillini: I don't know, give me two.
Vendor: That's fourteen and nine. 
Mrs. Camillini: You can also give me that one. 
Vendor: All right, this is not fat, however, if you want to cook it like that. 
Mrs. Camillini: Give me just one, and then I'll take two of those that man has taken, over there in the corner.
Vendor: Yes.
Mrs. Camillini: Do them very thin, the kind that man has taken.
Vendor: These here. 
Mrs. Camillini: I have never eaten them. 
Background voice: Is that ready to eat? 
Background voice: Morning, Doctor.
Vendor: Fifteen thousand and seven. 
Background voice: So, who wants the receipt?
Older vendor: Eh, the doctor. 
Background voice: Thank you.
Older vendor: Tell me what you want. 
Mrs. Camillini: A slice of sword fish. 
Vendor: It comes big, madam.
Mrs. Camillini: Don't cut it too thick. 
Vendor: Yes, but it is not easy, because the piece is big.
Mrs. Camillini: Yes, keep it very thin. 
Vendor: Not bad, six hundred grams. What else?
Mrs. Camillini: Could you give me some shrimp?
Vendor: Yes, so I will point you over there, ma'am. 

Mrs. Camillini: It is over there because... 
Vendor: Yes, it is another... 
Mrs. Camillini: I will pay after.
Another vendor: What kind?
Mrs. Camillini: Which ones are better?
Vendor: It depends on how you cook them.
Mrs. Camillini: Ah, I don't even know. Tell me.
Vendor: Well, let's stay with this, here. 
Mrs. Camillini: How do you cook them? 
Vendor: You can cook them any way.
Mrs. Camillini: And those?
Vendor: Ah, with these you can put them on skewers, make something in the oven. You can fry these others here, you can boil them with oil and lemon.

Mrs. Camillini: I would like to fry them. 
Vendor: Ah, they are good fried.
Mrs. Camillini: No, but I was thinking a little bigger.
Vendor: These are too big. 

Mrs. Camillini: Because they look nicer. Those here, ah, these are not good for frying? 
Vendor: For frying, these are better. 

Mrs. Camillini: All right then, give me those and then I will fry them. 
Vendor: How many? 

Mrs. Camillini: I don't know, three hundred grams, for two.
Vendor: This is just a little more.
Mrs. Camillini: Yes, all right, that's enough and more for two. Can I put them in the fridge? 
Vendor: The shrimp, yes, and also the other things you bought can all go in the fridge. 
Mrs. Camillini: Thirty three, you said, and what?
Vendor: And four. 

Mrs. Camillini: Wait, I'll see if I have it. I'll give you the three and four.
Thank you, thank you."
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